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У статті порушено не зовсім традиційну для гумористичних «жартів» проблему: глибини й обшири мислення 

автора і персонажів, а головне – асоціації читачів. І хоча тут розглянуто лише три з двадцяти книг поета, 

дослідник уже в них знайшов надмасштабне і надглибинне бачення «світлих» і «темних» сторін і стосунків 

людей практично всіх наявних у нинішній Україні осіб і особистостей, соціумів і етносів, націй і народу, різних 

суспільних устроїв України і світу. 
Ключові слова: жарти, гумор, мислення автора. 
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В статье затронуто совсем не традиционную для юмористических «шуток» проблему: объемы и глубина 

мышления автора и персонажей, а главное ассоциации читателей. Несмотря на то, что из двадцати книг здесь 

рассмотрено только три книги поэта, исследователь отыскал именно в них масштабность и глубину «светлых» и 

«тёмных» сторон и отношений людей практически всех нынешних личностей в Украине, социумов и этносов, 

наций и народов, различных общественных строев Украины и мира. 
Ключевые слова: шутки, юмор, мышление автора. 

Kozlov A.V. VOLUME AND DEPTH OF “COSSAC’S JOKES” OF PETRO REBRO/ Kryvyi Rih Pedagogical University 

of State Higher Educational Institution "Kryvyi Rih National University", Ukraine 

The article deals with not traditional problem for humors “jokes”: volume and depth of thinking of the author, characters 

and associations of readers. However only three among twenty books of the author have been seeing, researcher found in 

these books global and deep seeing of positive and negative sides in relations of people almost all persons and 

individualities, societies and nationalities, nations and nation people of modern Ukraine, different social systems of 

Ukraine and world.  
Key words: jokes, humour, thinking of the author. 

Ознайомлюючись із працями вчених, публіцистів та журналістів про творчість П. Ребра, не можна не 

відзначити, що в більшості з них звертається увага на масштабність тематики – на спробу поета постійно 

«жартувати над історією» і нещадно іронізувати над «своїми» й «чужими» ворогами України, Волі й 

Вольниці козацького Запорожжя. 

Та на прискіпливішу увагу заслуговують, на нашу думку, не тільки часово-просторові обшири, а й соціальні, 

«кризові», «позакризові», «матеріальні» й духовні глибини переживань поета-жартівника і персонажів його 

«жартів» за долі й способи виживання запорожців-трударів і народу України загалом. 

На цю думку наштовхує інтерв’юер газети «Голос України» ще 14 березня 1995 р., який не без натяку 

запитав поета: «Кажуть, нібито ви чимало сюжетів узяли з фольклору і перелицювали на гумористичний 

манір…»  [3, с. 6]. А мудрий (як і належить «народному») письменник без найменших ознак образи й 

честолюбства відповів, що його твори – це «результат… спроби «вжитися» в шкуру … дотепних 

предків»;що це спроба побачити «нашу історію крізь призму сміху»  [3, с. 6]. 

І справді, усі ці принципи не просто «проглядаються», а безперервно «діють» практично в усіх «жартах» 

П. Ребра, навіть у працях про них. 

Так склалося, що молодий автор удався безпосередньо до «жартів» лише після більш ніж тридцятилітніх 

творчих пошуків (з 1958 по 1988 рр.). І його привела до козацького «жартування» сама історія козацтва 

Запорозького, хоча зміст самого терміна «історія» загалом аж ніяк не асоціюється з веселощами, та історія 

козаків не просто «ламає» загальнолюдські уявлення й поняття, а й викликає в українців і оптимістичний 

сміх, і безсмертне веселе завзяття.  

Тільки така історія могла породити бажання людини не «зосереджуватися» лише на минулому, а виходити в 

живу реальність теперішнього, в «Яву», та йти далі в грядущу «Праву» (так робили праукраїнці з «Велесової 

книги») – українці завжди проникали думками крізь усі пласти народної життєдіяльності – пізнавали 

минувшину для просвітлення сучасності й покращення буття поколінь майбутнього.  

На схожі позиції став Петро Ребро уже з самого початку власного «жартування», хоча тоді він заявив, що 

перша книга його «Козацьких жартів» (1993) – це «гумор і сатира». Та «сатира» (як «інструмент знищення») 

не на жарт насторожила і самого автора, і спонсора видання (Запорізьку облдержадміністрацію). Багатьом 

тоді стало не по собі лише від того, що автор уже в першому діалогізованому творі збірки під назвою 

«Запорожці пишуть листа нащадкам» не просто «пов’язав» волелюбну козацьку минувшину з життям 

нинішніх і майбутніх «славних», «веселих», «співучих» і «непитущих» (!) запорожців, які мимоволі стають 

«питущими», оскільки в сучасних запорожців «закусювати нема чим! Самі ціни зосталися»  [2, с. 6]. 

У цьому творі вочевидь домінують не «жартівливий» гумор, і не відверта та нещадна (як на той, 

ейфористично-голодний та купонно-ваучерний час) сатира, а справді глибокі й масштабні сумніви та 

острахи за майбутні покоління України. 

А в наступних творах цієї ж збірки («Указ», «Кому-що», «Присяга», «Бридка душа», «Панам усюди 

щастить», «Кобзар і цар», «Як козак розважав пана» та ін.) із розділу «Порохівниця»  [2, с. 10–24] поет 

виступив і зовсім відверто проти національної та соціальної нерівності – для нього тодішня перебудова 

здавалася не тільки системою оптимістично принципових та власне прогресивних змін у суспільстві, а й 

низкою неминучих, еволюційно зумовлених, «зламів по живому». 

Може, саме тому й стали основними персонажами його «жартів» пани та козаки, пани польські та українські 

селяни.  

І тільки в циклі «Веселий курінь»  [2, с. 25–44] автор удається до справжніх, суто українських, «жартів» – 

там він не забув ні п’яних пошуків козаком засвіченої нібито ним самим свічки, ні «душевних» переживань 
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такого «тверезого» козака, який цілий день помилково латав чужі штани, тощо – аж до неможливості 

«скреготу зубовного» для тих, у кого тих зубів «уже немає». 

Та в більшості жартівливих, суто гумористичних, віршах саме цього циклу поряд із «легкістю» й помітною 

«поверховістю» (автор справді дружелюбно жартує над усім і над усіма: від забудькуватого жадібного 

чоловіка, якому не хотілося віддавати борг, до смішного суду земного й страшного суду небесного) сповна 

відчутні й масштабність та філософічність мислення поета-жартівника, і вся «весела» багатогранність 

поглядів його «гуманної» психіки. 

Ще масштабнішим і ще багатограннішим видається цикл «Любив козак дівчиноньку»  [2,с. 45–66], у якому 

проблема «Від кого родився» та «Сповідь» про «битву» з жінкою; і «Родини» без тещі – аж до тієї «Бабиної 

тактики», яку можна подолати лише тим, що без угаву треба говорити й говорити, не даючи їй можливості й 

рота розкрити, і «сватання», і стосунки між батьками та дітьми. 

Навіть така (начебто «вузька») тема, як «пиятика», в останньому циклі збірки («Кришталева чара») 

«розростається» врешті-решт до таких масштабів і глибин, що в ній знайшлися місця і для тих пращурів, 

котрі померли тільки тому, що не могли без горілки зварити навіть борщу  [2, с. 68], і для тих, кому 

необхідно дуже добряче «дерболизнути… по десятій, щоб лічилку … запам’ятати…»  [2, с. 83]. 

Відкривши четверту (по-своєму етапну) книгу «Козацьких жартів» хвалебно-оптимістичною і далеко не 

гумористичною піснею «Гей, шуми, Великий Луже!», автор чомусь заявив: «Запорожців плем’я дуже / 

Повернулось в рідний край»  [3, с. 7]. 

Де було, чому і звідки «повернулося» плем’я, – невідомо. А й тут автор лишився вірним його ж традиції і 

одразу після пісні подав ще одну «драматичну картину» «Запорожці знову пишуть», але цього разу – «листа-

подяки» мерові їхнього міста Дериведмедеві за підтримку свята «Весела Січ», оскільки на той час сміх став 

«єдиними ліками, доступними людям»  [3, с. 10]. Хоча козаки, побоюючись, що влада й ці «ліки» може 

«обкласти податком», сміються так, ніби вони «розучилися сміятися». 

Ці перестороги й острахи автора та ще той факт, що писар, виявляється, маючи «верхню освіту» (ВПШ – 

Вищу партійну школу), «вміє пити самогон!», бо йому на «бомагу» навіть «жалування» не вистачало й 

довелося штани «в заклад віддати», викликають не просто (та й не стільки) веселий сміх, а скоріш сміх над 

новими, м’яко кажучи, «випробуваннями» запорожців. Вони пишуть голові й про чортопхайки-таврії, і про 

те, що їхні ціни «кусаються»; про «карети-самоходи» (автобуси), у тисняві яких люди дуже помітно 

«стрункішають»; і про «чисте» заводське повітря та особливо про вміння голови зупиняти заводи і 

«перетворювати» спекулянтів на бізнесменів; особливо – про «фазенди» «за байраком», на яких «Всі 

стоять, пробачте, раком»  [3, с. 11–13]. 

А оскільки в цій мініатюрній драматичній картині відзеркалено стан людей усієї України, автор вустами 

козаків дає останній наказ: «вручити листа особисто голові. Хай читає і на вус мотає! І хай козацькому 

роду ніколи не буде переводу !»  [3, с. 13]. Усе це сприймається справжньою, хай і тимчасовою, турботою 

про величне і вічне. 

А далі відверто й прямо «дослівно-текстуально» («Смішний указ», «Що важче», «Панасова мрія» та ін.), у 

формі підтекстів і натяків («Козацький хліб-сіль», «Не ликом шиті», «Січ – не піч», «Чорногузія», «Хвала 

ворогам»  [3, с. 14–34]), «жартуючи» просто, весело і легко поет подає фактично всі «недоліки» України 

90-х рр. ХХ ст.: негласну заборону сміху над «біснуватими» можновладцями, несправедливість і нерівність 

під час поділу «хліба та солі», над песимізмом і недовірою людей одне до одного, над тривожним страхом за 

майбутнє тощо. Знову ж таки – проблеми й тривоги масштабні та загальносуспільні, хоча й подаються, 

начебто в «жартівливих» краплинах.  

А завершив добірку «Весела Січ» митець іще однією драматичною картиною «за народними мотивами – 

«Хто кого перебреше», у якій чотири дійові особи, які «брешуть» по-різному, та переможцем стає той, 

котрий, граючи словами, говорив начебто про ту корову, котра, не даючи молока, «дає», «мов жеребець», 

копитом, «тричі по відру» – тобто справжнім брехуном виявився той, котрий за жартівливо-хвацькими 

словами ховає обділеність людини праці. 

У циклі четвертої книги «Залицявся козак» що не вірш – то справжній українській оптимістично-

обнадійливий жарт – аж до побажання внукові міцно спати й набиратись добрих сил «під веселий дзвін 

вудил»  [4, с. 50]. 

Та й коротка завершальна сценка «за народними мотивами» «Баби завоювали Січ»  [4, с. 51–53] начебто 

така собі грайливо-поверхова та сміхотливо-легенька «ситуація», але й вона навіює читачеві думки про чи 

не найважливішу і чи не найпоширенішу проблему родинного буття: дружина «пиляє» чоловіка за те, що 

той п’є, а чоловік п’є, бо дружина його «пиляє» – невміння, а головне – небажання шукати гармонію та 

взаємопорозуміння в родині.  
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Уже перший вірш «Сватання (не на Гончарівці)» із циклу «Дружні присвяти від Ламайребра» сприймається 

справді-таки «сьогоднішнім», коли «нові свати» звертаються дійсно до України не зі словами «Привіт» або 

«Ка-хи», а з такими вимогами, умовами й навіть ультиматумами і в той же час із такими «вселенськими» 

обіцянками силою і систематично «доїти» «висватану», від яких і голова йде «кругом», і справжній 

«переляк» морозить душу. І справді, як і тоді, теперішні свати  вигукують ті ж  слова («Якщо не підеш ти за 

мене, то силою візьму»)  [4, с. 71]. І хоча «Україна давно вже вийшла заміж за суверенітет»  [4], «ласе 

плем’я», як і тоді, наполягає на своєму: історія рухається колом, історія триває, історія безперервна – 

доводить автор. 

А далі «веселі оди» поетовій альма-матер, газеті «Запорізька правда», хорові «Запорізькі козаки», народній 

артистці Т. Мірошниченко, співаку і композитору А. Сердюку, письменникові М. Гомону, художникові 

Г. Мацегорі та ін. містять думки і про народ, і про всю Україну. Та й «панегіричні жарти» про І. Циганенка, 

Г. Антоненка також пронизані глибинним духом україно- і людинолюбства, оптимістичним духом 

патріотизму героїв і автора, хоча жартівник не забуває нагадати про дрібну побутову скруту самовідданих 

митців і діячів: «Щоб купить нещасні ті півлітра, / Мусим ми трудитись цілий рік»  [4, с. 83]. 

Але поряд із цим піднесеним настроєм, що переважає, дисонансом звучать вірші «Шопеніана» та посвята 

«Новітнім бізнесменам – на згадку»:  

Від Бабурки до Європи –  

Всюди шопи, шопи, шопи. 

В них «шопени» – файні хлопи 

Мріють скону такому хлопу ? 

Йди ти, голубе, у жопу!  [4, с. 85]. 

Талановитим (В. Чубенку, Г. Лютому, А. Рекубрацькому) і безіменним бездарним колегам – по заслузі й по 

пораді, але щоразу «розгонисто», «стисло і страшно».  

На особливу увагу заслуговує й справді унікальний, «позачасовий» прямо-таки «вічно-актуально-

проблемний», «вічно-актуально-соціальний» твір приблизно на одну прозову сторінку – просто-таки про 

сучасних  «товаришів» і «панів», про «господ-депутатів», із їхнім, дуже специфічним, мисленням і з таким 

самим мовленням – «Про парламент і регламент». 

А десь на півдороги до повної жартівливої «гуморизації» (точніше – у книзі шостій) П. Ребро побачив і 

назавжди зрозумів: не тільки щодня, а й навіть під час свята «Весела Січ» дістаються «Кому – масло, кому 

гасло», а всім: «Без жарту розмова – без коня підкова !»  [4, с. 8]. А для кого – ще складніше: «Зварити 

сталь – то не проблема, / Ви спробуйте зварить куліш». 

І знову на початку книги «драматична картина» – «Велика козацька рада»; і знову вічні «сміхопитання» й 

«сміхопроблеми»: нездоланий «бусурман Криза», «невиплата жалування», «неприборкання цін», бідний 

«Пенсіон» навіть для бувалих козаків», «загублені» в корчмі «бакси»… І все це на фоні жирування «партії 

пузатих», хоча й цього разу все закінчується «хепі-ендом»: «недоперелякані» козаки вітають ними ж самими 

навченого голову-демократа, обирають його кошовим і запивають свято пивом. Так усе Запоріжжя святкує 

одну з перших, безсумнівно, перемог над самим собою – весело долає всі його глибинні острахи й незгоди. 

Та «пафос такого «торжества» несподівано розвіюється вже наступною «драматичною картиною» – «Як 

поповнити січову скарбницю». Цю вічну проблему краю і держави поет-жартівник пропонує вирішити й 

оригінальними податками («подушними», «полюбовними»), і «даниною» з кримського царя, і 

«гуманітарною допомогою» від турецького султана, і навіть самостійно «намальованими» грошима під 

назвою «Болобинський долар». А це вже не смішно.  

Вірші наступного циклу («Козацька хата жартами багата»), на перший погляд, здаються настільки 

різноманітними тематично й проблематично, що нібито й не вкладаються в межі «хати», але все це 

«різнобарв’я» й вся безкрая «безмежність» губляться, коли думка читача починає настирливо 

спрямовуватися автором на головне – на реальне протиставлення полюсів і цінностей людського буття, на 

відмінність і протилежність позицій і поглядів осіб та особистостей, на несхожість їхніх цінностей, на 

можливість досить легкого й комусь вигідного переоцінювання будь-яких ідеалів та здобутків – воістину, 

все «потекло» й усе «помінялося»… Незмінним лишився тільки мудрий напис на надгробку: «Як є вуса – 

намалюйте: / На той світ не поспішайте!»  [4, с. 58] 

А якими нещадними і водночас дружніми здаються пародії та епіграми на «колег» і на діячів різних галузей 

мистецтва: автор охопив практично всі його сфери й «атмосфери», усі методологічні тенденції й тимчасові 

«сховища» тих модерно-креативних митців, котрі творять їхні особисті інновації в «поетикально-

тенденційних рекреаціях», як таргани в «припічках».  

Загалом, мабуть, можна було б подискутувати про талант та про майстерність поета-жартівника, адже вони в 

нього часом і дуже різні, і надто прозорі та яскраві, але на цих кількох сторінках можна було тільки 
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порушити окреслені проблеми його творчого спадку під загальною назвою «козацькі жарти», а вони справді 

потребують системного й масштабного дослідження, бо «крізь призму сміху» поет побачив не тільки світ 

запорозького й українського козацтва, а й історію всього народу, мікро- та макросвіт людства: від 

дріб’язкового хатнього побуту до по-філософському осягненої автором еволюції людського мислення, 

мовлення й діяння, поступ самого духу буття людей різних націй, суспільних устроїв, континентальних та 

світових союзів, жорстких войовничих збіговиськ нелюдів різних епох і континентів.  

ЛІТЕРАТУРА 

1. Стадніченко О. Творчість Петра Ребра в контексті розвитку української літератури 50-90-х рр. ХХ ст.; 

автореф. канд. дис. філол. наук: 10.01.01 – українська література / О. О. Стадніченко. – Запоріжжя, 

1999. – 25 с.  

2. Ребро П. Козацькі жарти : Гумор і сатира / П. Ребро. – Запоріжжя : РВП «Видавництво», 1993. – 88 с.  

3. Ребро П. Козацькі жарти : Книга четверта / П. Ребро. – Запоріжжя : Хортиця, 1996. – 94 с.  

4. Ребро П. Козацькі жарти : Книга шоста / П. Ребро. – Запоріжжя : Хортиця, 1998. – 106 с.   

УДК 821.161.2 Кащенко – 94.09: 908 (477.64) 

СТОРІНКАМИ КРАЄЗНАВЧОЇ СПАДЩИНИ А. КАЩЕНКА 

Корицька Г.Р., к. філол. н., доцент 

КЗ «Запорізький обласний інститут післядипломної педагогічної освіти» ЗОР 

У статті проводиться дослідження унікальної історико-географічної публіцистики А.Кащенка (на матеріалі  

творів “Великий Луг Запорожський”, “Гетьманське урочище”, “Мандрівка на Дніпрові пороги”), де визначається 

авторське осмислення долі малої батьківщини, її історичне минуле. 

Ключові слова: історико-географічна публіцистика, Кащенко-краєзнавець, автобіографічні алюзії, історична 
пам’ять. 

Корицкая Г.Р. ПО СТРАНИЦАМ КРАЕВЕДЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ А.КАЩЕНКО / КУ “Запорожский институт 

последипломного педагогического образования” ЗОС, Украина 

В статье проводится исследование уникальной историко-географической публицистики А. Кащенко (на 

материале произведений "Великий Луг Запорожский", "Гетманское урочище", "Путешествие на Днепровские 

пороги"), где определяется авторское осмысление судьбы малой родины, ее историческое прошлое. 

Ключевые слова: историко-географическая публицистика, Кащенко-краевед, автобиографические аллюзии, 
историческая память. 

Korytska G.R. BY THE PAGES OF REGIONAL HERITAGE OF A. KASCHENKO / BB “Zaporizhzhya Regional 

Institute of Postgraduate Education” Greasing, Ukraine. 

The article exploring the unique historical and geographical journalism A.Kaschenka (based on the works of the "Great 

Meadow Zaporozhska", "Hetman tract", "Journey to the Dnieper rapids"), which determined the fate of understanding 

copyright homeland and its history. 

Key words: historical and geographical journalism, Kashchenko-ethnographer, autobiographical allusions, historical 

memory. 

На початку ХХ ст. помітне місце в письменстві (та й загалом у суспільно-культурному русі того часу) посів 

Адріан Феофанович Кащенко (псевдоніми – А. К., А. К-о, Будій, Микола Дніпровий, А. Тертишний, 

А. Торішній) – “скрупульозний дослідник історії українського козацтва”  [11, с. 126], “літописець 

Запорізької Січі”  [12, с. 109],
 
(– тут і далі в цитатах зберігаємо правопис джерела),, прозаїк, драматург, 

етнограф, видавець, громадський діяч. Він із повним правом влився в плеяду відомих митців слова, яка 

хотіла реанімувати майже знищене національне сумління українця, відродити поняття національної гідності, 

мови, культури, прагнула через невсипущу працю “залатати дірки” нашого національного лихоліття, 

заміщаючи собою ціле коло робітників і покладаючи через те на власні плечі страшний тягар копіткої, 

виснажливої праці”  [13, с. 329]. За В. Бідновим, “…біографія його – се сторінка з історії, ще не написаної, 

нашого національного руху на Наддніпрянщині в старі, передреволюційні часи”  [2, с. 237]. 

Суспільні умови в Україні, коли творив А. Кащенко, характеризувалися активізацією громадсько-

культурного життя, посиленням процесу формування національної культури, незважаючи на соціальне й 

національне гноблення. Саме, як писав В. Юноша (П. Єфремов) у 1918 році у статті “Белетрист-романтик 

(З приводу 60 літ народження і 35 літ літературної праці Адріяна Кащенка)”, “…його твори  […] мають 

чимале соціально-виховуюче значіння; його оповідання – то безперечно добрі ліки, якими в деякій мірі 

може бути вигоєний і зміцнений організм нашого народу і повернуто йому зіпсоване історичними 

пригодами здоровля  […] Нам потрібні тепер великі зразки, славні учителі, що до життя б нас кликали, на 


